
12. NEDELJA MED LETOM  
21.  junij  2020    Leto A     Št. 25 

  

BREZMADEŽNA S ČUDODELNO SVETINJO - OUR LADY OF THE MIRACULOUS MEDAL 

MARIJA POMAGAJ  - OUR LADY HELP OF CHRISTIANS 
 

DOBRODOŠLI NAZAJ ! Ko se spet zberemo, sledimo smernicam in navodilom med mašo, da bomo 
vsi ostali varni v naši župnijski skupnosti. 

Do preklica iz strani škofije, napovedane maše v naši cerkvi boste lahko sledili direktno  preko računalnikov in 

mobilnih naprav s Facebook-live www.facebook.com/ourladyofmm. 
 

WELCOME BACK! As we gather together again, follow the guidelines and instructions during masses 
to help everyone stay safe in our parish community. 

Until revoked by the archdiocese, you will be able to follow the announced Masses from our church directly 

through computers and mobile devices on Facebook-live www.facebook.com/ourladyofmm 
 

Nedelja, 21. junij: 12. nedelja med letom -Father’s Day 

 Psalm 69: »Gospod, v obilju svoje dobrote me usliši!«. 

               »Lord, in your steadfast love, answer me!« 

 

Župnija Brezmadežna s Čudodelno Svetinjo: 

8.30 + Jože Stezinar, družina D. Stezinar 

+ Anton Štih, družina Štih 

+ Ignac Kersnik, sin Robert z družino 

+ Rudy Kus, družina 

+ Frank Gorišek, družina Clark 

+ Ivan Litrop, žena Olga z družino 

+ Martin Sterle, M.S 

+ Drago Gregorič, družina 

+ Bratje Vičič, družina Tonkovič 

+ Alojz in Anneliese Hočevar, družina Ivan Kodrič 

+ Lojze Zajc, družina 

+ Marijan Hull, daughters and wife 

+ Jožef Šuštar, Danny z družino 

+ Lojze in Lojska Stajan, Rozalija Štrukelj 

+ Iz družine Arčan,  Dragica 

     Za zdravje in po namenu,  Dragica 

     Carmen za zdravje in po namenu,  mama 

     Bojan za zdravje in po namenu,  mama 

10.00 +Jože Jaklič, family Jaklič 

 + Max Noehammer -13.obl., family Noehammer 

 + Bogomir Konig, family Marjan Kolarič 

 + Angela Ovčjak, friends at TTC 

 + Jože Klanfar, family 

 + Lojze Humar, Mihaela Humar and family 

 + Štefan Krampač,  family 
 

MAŠA PRI MARIJI POMAGAJ: 

9.30 + Jože in Minka Hace, hčerke z družinami 

 + Janez Levstik, družina S. Levstik 

 + Ivan Kastelic, žena in otroci 

 + Frank Kraljič, družina 

 + Terezija in Karel Kromar, otroci 

 + Srečko Gortnar, družina 

11.45 LETOVIŠČE 

 + Jože Čemas, družina 

Ponedeljek, 22. junij: TOMAŽ IN JANEZ, mučenca 

8.00  + Martin Sterle, M.S. 

 + Ivan Litrop,  Marjanca Padar 

       V dober namen,  Stella Adamich 

 

Torek, 23. junij: JOŽEF CAFASSO, duhovnik 
8.00  + Martin Sterle, M.S 

         + Iz družine Kušlan in Ponikvar,  družina 

        Za zdravje John Slana,  M. Bučar 
 

Sreda, 24. junij: ROJSTVO JANEZA KRSTNIKA  

8.00 + Peter in Ana Kotze,  hčerke 

        + Martin Sterle, M.S 

        + Iz družine Adamich in Kaplan,  družina 

8.30 - 6 p.m.  celodnevno češčenje - All day adoration 
 

Četrtek, 25. junij: VILJEM (VILKO), opat 

8.00 + Josef Kolenko,  družina Katarina Kolenko 

       + Slava Gračner,  Ana Mervar 
  

Petek, 26. junij: VIGILIJ (STOJAN), škof 

8.00 ŽUPNIJA BREZMADEŽNA 

 + Iz družine Kambič,  Darinka Plut 

       + Rudy Lukovnjak, družina 

ŠE NI SVETE MAŠE OB 7pm 

10.00 ŽUPNIJA MARIJA POMAGAJ: 

 + Anton Adamič, oporoka 

 + Ivan in Frančiška Preželj, oporoka 

 + Minka Princl, oporoka 

 

Sobota, 27. junij: EMA KRŠKA, kneginja 

8.00 + Marija Smodiš - obl.,  hčerka Rozika Nesich 

 + Stane in Mimi Ugovšek,  Mia Ferkul 

 + Vika Kalič,  Vida Vojska 

 + Martina Štefanič,  Mari Bučar 

 + Konrad Žurbi,  žena 

 

ŠE NE BODO NEDELJSKE MAŠE OB SOBOTAH (5 pm) 

NO SUNDAY MASS ON SATURDAY (5pm) 

 

http://www.facebook.com/ourladyofmm
http://www.facebook.com/ourladyofmm


Nedelja, 28. junij: 13. nedelja med letom 

 Psalm 89: »Gospodove milosti bom na veke opeval!« 

     »Forever I will sing of your steadfast love, O Lord!« 

 

Župnija Brezmadežna s Čudodelno Svetinjo: 

8.30 + Iz družine Ludvik,  T.S. Ludvik 

 + Slavica in Frank Lenče,  družina 

 + Mary Bučinel,  družina 

 + Ivan Litrop,  Lojze in Cilka Žižek 

 + Peter J. Stark,  družina Novak-Leger 

 + Ignac Kersnik,  hčerka Sonja z družino 

10.00 + Marija Rovanšek,  Majdi and family 

 

MAŠA PRI MARIJI POMAGAJ: 

9.30 + Vinko Levstik, družina S. Levstik 

 + Terezija in Karel Kromar, otroci 

 + Dr. Franc Habjan,  družina Stane Batič 
 

11.45 LETOVIŠČE 

 + Jože in Tončka Kastelic,  družina Clark 

 + Sarika Edsid,  John Edsid 

   
 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

 
 

A FATHER’S DAY PRAYER 

God our Father, We give you thanks and praise for 

fathers young and old. 

We pray for young fathers, newly embracing their 

vocation; May they find courage and perseverance to 

balance work, family and faith in joy and sacrifice. 

We pray for our own Fathers around the world whose 

children are lost or suffering; May they know that the 

God of compassion walks with them in their sorrow. 

We pray for men who are not fathers but still mentor 

and guide us with fatherly love and advice. 

We remember fathers, grandfather, and great 

grandfathers who are no longer with us but who live 

forever in our memory and nourish us with their love. 
 

SREDA, 24. JUNIJ 

Celodnevno češčenje do 6.pm. 

All day adoration until 6.pm. 

 

 

30­LETNICA SLOVENSKE DEMOKRACIJE IN 

29. ROJSTNI DAN NAŠE DRŽAVE 

  
Papež Frančišek v okrožnici »Laudato si« za zemljo 

pravi, da je »naš skupni dom kakor sestra, s katero si 

delimo življenje, in dobra kakor mati, ki nas sprejema v 

svoje naročje« (1). 

Tudi domovina, naša domovina in vsaka domovina na 

tem svetu je tak skupni dom določeni človeški 

skupnosti, in bi bilo prav, da bi nanjo gledali kakor na 

sestro in kakor na dobro mati. Dom ni samo hiša 

oziroma skupnost, v kateri si se rodil in v kateri si 

zrasel. Dom je prostor, kjer se človek nauči 

odgovornosti in solidarnosti. Dom je prostor, ki nas 

vzgaja, da postajamo drug drugemu bratje in sestre, ki v 

skrbi drug za drugega vzdržujejo tudi svoj skupni dom. 

Tako oblikovani medsebojni odnosi dom in tudi 

domovino oblikujejo v skupnosti, ki je kakor dobra 

mati, ki nas sprejema v svoje naročje. Skrb za ta prostor, 

skrb za naš skupni dom, pa naj bo to zemlja, domovina 

ali očetova in materina hiša zahteva sodelovanje vseh, 

ki želijo in hočejo tukaj biti doma. Vsak mora prispevati 

to, kar ima, da bo deležen tudi tistega, kar nima. 

Drugače povedano, vsak mora darovati, včasih tudi 

žrtvovati svoje, da bo mogel biti obogaten s tem, kar ni 

njegovo, a postane tega deležen prav po tej 

medsebojnem sodelovanju in podelitvi. 

Skrb za domovino pomeni najprej, da vsak odgovorno 



opravlja svoj poklic in svojo službo. Ne glede na to, na 

kateri stopnji družbene lestvice se nahaja ali v kateri 

plačni razred spada, mora svoje delo opravljati pošteno 

in odgovorno – zase in za svojo družino, obenem pa tudi 

za tiste, ki ga za to delo plačujejo.Skrb za domovino 

potem pomeni, da uporabljamo vsa demokratična 

sredstva in poti za oblikovanje takšne politike, ki bo v 

resnici v službi skupnega dobrega. Čisto vsak državljan 

je dolžan (čeprav vem, da nam danes ta beseda ni všeč, 

ker bolj ljubimo pravice kakor dolžnosti, a enih ni brez 

drugih) sodelovati v političnem življenju domovine – 

eni v strankarski in državni politiki, drugi tako, da damo 

svoj glas na volitvah za ljudi, ki jim verjamemo. 

Kristjanova skrb za domovino pa sega še onkraj tega. 

Za kristjana ni dovolj, da je dober in pošten delavec ter 

da je odgovoren in dejaven državljan. Kristjan mora za 

svojo domovino tudi prihajati pred Boga. Zaveda se 

namreč, da je domovina skrb posameznih članov te 

skupnosti, je pa tudi Božji dar, ki nam je bil dan v 

veselje in v odgovornost. Zato kristjan sebe in vse svoje 

brate in sestre, ki se trudijo za našo skupno domovino, v 

molitvi polaga pred Boga, saj se zaveda, da vsako 

človeško delo potrebuje tudi blagoslov od zgoraj, da bo 

rodilo dober sad. 

Zato bomo tudi letos v pripravi na dan državnosti 

obhajali molitveno devetdnevnico, h kateri toplo vabim 

vse kristjane. Poštenje, sposobnost, odgovornost in 

molitev naj bodo temelj, na katerem bomo gradili 

prihodnost naše domovine.                      

    Nadškof Stanislav Zore 

 

 SUNDAY, JUNE 24 

THE SOLEMNITY OF THE 

NATIVITY OF ST. JOHN 

THE BAPTIST 

The story 

+ Today’s celebration dates from 

the fourth century and is one of 

only three birthdays celebrated 

on the Church calendar, the other 

two being the Birth of Jesus on 

December 25 and the Birth of Mary on September 8. 
 

+ Saint John the Baptist was a heroic prophet who was 

also humble enough to declare that he was unworthy to tie 

the strap of Christ’s sandal (John 3:30). 
 

+ Jesus himself declared that “of all those born of 

women,” there was none greater than John the Baptist, the 

prophet chosen to prepare the way for the Lord. Saint John 

had the privilege of baptizing Jesus, marking the 

beginning of his public ministry. 
 

+ Saint John the Baptist was beheaded by order of King 

Herod. His martyrdom is celebrated on August 29. 

 

Worth Knowing 

In some European cultures, the Solemnity of the Birth of 

St. John the Baptist is often combined with earlier pre-

Christian customs such as building bonfires and other 

customs associated with the Summer Solstice. In Christian 

tradition, this connection has often been associated with 

John the Baptist’s declaration that Jesus “must increase, 

while I decrease.” And so, at the time of the summer 

solstice, the longest day of the year, days begin to grow 

shorter—to decrease—while at Christmas, when we 

celebrate the coming of Christ into the world, the days 

begin to grow longer—to increase. 

 

For reflection 

“John was a voice that lasted only for a time; Christ, the 

Word in the beginning, is eternal.”—Saint Augustine of Hippo 

 

Prayer 

Grant, we pray, almighty God, 

that your family may walk in the way of salvation 

and, attentive to what Saint John the Precursor urged, 

may come safely to the One he foretold, 

our Lord Jesus Christ. 

Who lives and reigns with you in the unity of the Holy 

Spirit, 

one God, for ever and ever. Amen. 
(from The Roman Missal) 

 

 

  
 

Dobrodošli zopet nazaj v cerkev! Veseli smo, da lahko 

darujemo sveto mašo skupaj. 

Upoštevajte navodila, ki jih je nadškofija Toronto 

posredovala z željo, da bi še naprej bili previdni, da bi 

zaščitili vaše zdravje in bili varni. Ni mogoče zagotoviti 

popolne zaščite, saj vedno znova obstaja nevarnost okužbe 

z virusom na velikih shodih. 

Prosimo, ne prihajajte v cerkev, če imate temperaturo, se 

počutite slabo ali ste bili v stiku z osebo s COVID-19 v 

zadnjih dveh tednih. Hvaležni smo vam za nadaljnjo 

podporo v teh zahtevnih časih. 

 



 

  SVETA MAŠA 

  Udeležba je dovoljena samo zdravim vernikom, ki 

nimajo simptomov okužbe dihal, ne kašljajo in nimajo 

povišane telesne temperature. Pri bogoslužju je trenutno 

maksimalna kapaciteta  naše cerkve 55 ljudi sede in 15-

30 stoje.  

  Vsak, ki vstopi v cerkev, je sam odgovoren za zaščito 

pred morebitno okužbo, tako kot to velja za vstopanje v 

druge javne prostore. Ob vstopu v cerkev si mora 

razkužiti roke, v cerkvi ohranjati medosebno razdaljo 2 

metra in sedeti na označenem prostoru (to ne velja za 

člane družine, ki žive skupaj). 

  Blagoslovljena voda ob vstopu v cerkev mora biti 

umaknjena. Verniki naj se pri vstopu v cerkev spoštljivo 

pokrižajo in pokleknejo. 

  Na koru so lahko organist in kantor. Ljudsko petje še 

ni možno. Prosimo, da trenutno še ne sodelujemo glasno 

pri petju (»pojemo v srcu«). 

  Rokovanje ob pozdravu miru se opusti. Priporoča se, 

da se pozdrav miru izrazi s poklonom ali pogledom. 

  Vernikom je dovoljeno deliti sveto obhajilo samo na 

roko. Prosimom da upoštevate navodila, ki jih bomo 

dajali vsakokrat! 

  Ko verniki prihajajo v cerkev in odhajajo iz nje, naj 

upoštevajo medosebno razdaljo. 

  Pobiranje darov: Lahko oddate kuverto pri vhodu.     

  Po vsaki sveti maši bo cerkev razkužena. 

 

ZAKRAMENT SVETE SPOVEDI 

  Zakrament svete spovedi bomo obhajali na prostem, v 

cerkvi (»družinska soba«) ali drugod, kjer lahko 

zagotovimo tudi spovedno tajnost. Spovedanec in 

spovednik ohranjata razdaljo 2m. 

  Spovedovanje po telefonu in po spletu je izrecno 

prepovedano, saj ni zagotovljena tajnost. Duhovniki in 

verniki so to normo dolžni spoštovati. Redna oblika 

spovedovanja je osebna spoved. 

 

OBHAJANJE ZAKRAMENTOV KRSTA, 

BOLNIŠKEGA MAZILJENJA IN POGREBI: 

Trenutno boste dobili, informacije po telefonu. Ni še 

dovoljeno maziliti po bolnišnicah (so pristojni 

duhovniki določeni za vsako bolnišnico)  

 

Cerkveni pogrebi so dovoljeni ob upoštevanju 

navodil državnih ustanov (trenutno ne več kot 50 

ljudi). 

Drugi cerkveni prostori (pisarna, dvorane...) so trenutno 

zaprti za obiskovalce.  

 

Vabimo vse vernike, da nadaljujemo molitev za 

zdravje in blagoslov našega naroda ter konec 

epidemije. 

 

 
 

ATTENTION PARISHIONERS: 

Welcome back! We are happy to have you with us. 

Please note that every reasonable precaution has been and 

will continue to be taken by the Archdiocese of Toronto to 

protect your health and safety. However, there can be no 

guarantees of complete protection as there will always be 

risks of contracting viral infection through larger 

gatherings. 

Please do not enter the church if you have a temperature, 

cough, feel ill or have been in contact with a COVID-19 

positive individual over the past two weeks.    We are 

grateful for your continued support during these 

challenging times. 

At the moment, the maximum capacity of our church 

is 55 people sitting and 15-30 standing. 

Unfortunately, singing provides a significant opportunity 

for the projection of particles from the mouth. Parishioners 

attending Mass are asked not to sing at this time to 

minimize the potential spread of the virus. 

A cantor (accompanied by a single instrumentalist) may 

sing at Mass. 

 

CONFESSIONS: outside or in the »family room«.  

 

SACRAMENTS AND FUNERALS: call the office! 
It is not yet allowed to anoint in hospitals (some catholic 

priests are appointed for each hospital). 

Funeral Masses may be celebrated in the church, 

according to the number of people permitted by health 

authorities (for now 50 people). 

 Other church premises (office, halls ...) are currently 

closed to visitors. 

We invite all our parishioners to continue to pray for 

people in need. 
 

 


